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A quick guide to the dictionaryj

British and American pronunciations

Where only one pronunciation is given
this means that the word has a similar
pronunciation in both British and Ameri-
can English.

The symbol || is used to introduce Ameri-
can English pronunciations when these are
different from British English forms.
Sometimes, when the American English
pronunciation is different in only one part
of a word, the dictionary shows only this
part.

Main pronunciations and alternatives

All main pronunciations (recommended
as models for learners of English) are
shown in colour. If there are alternative
pronunciations, these are shown in black
type.

Where only one pronunciation is given for
the main pronunciation and for the alter-
native, this means that both have a similar
pronunciation in British and American
English.

Sometimes when an alternative pronun-
ciation is different only in one part of a
word, the dictionary shows only this part.
Pronunciations which are widespread
among educated speakers of British Eng-
lish but which are not, however, consid-
ered to belong to RP (Received Pronun-
ciation) are marked with the symbol §.
The dictionary also includes pronuncia-
tions which are generally considered to be
incorrect. ;

Pronunciations of foreign words

For words belonging to foreign languages,
which are in use in English, the dictionary
shows both their anglicized pronuncia-
tions and their pronunciations in the lan-
guage of origin. i

Inflected and derived forms

Entries include information about the pro-
nunciation of the different forms of head-
word (plurals, past tense forms, etc.)
Sometimes the different forms are shown
in full.

Sometimes just the endings are shown.

bad bzd

bender 'bend 3 | <r

baroque ba 'rok bz-, -'rauk Il -'rouk -'rak

bankrupt 'bepk rapt -ropt ~ed id ad ~ing 1p
~$ 8

bases p/ of base 'beis 1z -0z
bath » ba:0 §b=0 || b6

grievous 'gritv as A'grizv i_as

Benz benz —Ger [bents]

blub biab blubbed biabd blubbing 'blab 17
blubs blabz

building 'bild iy ~s z




xvii
Sometimes an ending is added not to the
complete word but to just part of it. The

symbol | is used to show exactly which
part is concerned.

Stress marks

Words of more than one syllable are
marked for stress. The LPD recognizes
two types of stress. (See the note on
‘Stress’, p. 741.)

When alternative pronunciations are dif-
ferent only in the way in which they are
stressed, the full pronunciation is not re-
peated but small blocks (-+) are used to
represent the syllables of the word.

Stress shift

Some words have different stress patterns
according to whether they are being used
alone or directly before a noun. (See the
note on ‘Stress shift’, p. 742.) The symbol
< is used to show words which can behave
in this way.

Stress in compounds

The pronunciation of compound words
can often be derived from their component
parts, Stress patterns, however, are not al-
ways easy to predict and so important
compounds and their patterns are listed
after the main entry.

Special notes

The dictionary makes use of some special

symbols to help you to arrive at the right

pronunciation.

! This symbol is a warning that the
pronunciation is quite different from
what the spelling might lead you to
expect!

*  This symbol is a warning that the
British and American pronunciations
are different in an important and un-
predictable way.

= This symbol draws attention to anoth-
er word which has exactly the same
pronunciation as the word looked up.

—> This symbol shows that an alternative
pronunciation is the result of a gener-
al rule which affects not just this word
but a whole range of words and
phrases in the language.

For more detailed information see ‘Index

to notes on pronunciation and phonetics’,

p- v, and ‘Symbols’, pp. xxiii-xxvi.

beefly ‘bi:f li ~ierio Il i°r ~iesti_ist i ast

interchangeability int o tfemnds 2 'bil ot i
-1t i

backslid|e b2k slaid ,+'-

academic &k 2 'dem 1k <

bee bi: bees, bee’s bi:z
,bee’s 'knees; 'bee sting

bury 'ber i (! = berry)

baton 'b&t on -°n || ba 'ta:n (%)

blew blu: (= biue)
bridegroom 'braid gru:m —'braig-




Foreword to the second edition J

Some 5,000 new entries have been added. They include

o words that have come into use, or into wider use, since the previous edition
(cashpoint, ciabattc, geek, karaoke, Netscape, website)

o additional technical and scientific terms (bergschrund, biohazard, Ethernet,
pancreatitis)

« additional proper names (Charlottesville, Mandelson), including in particular
many Chinese and Australian toponyms (Xinjiang, Wallerawang, Groote
Eylands, La Trobe)

« words omitted by oversight from the previous edition (accreditation, admira-
tion, exemption, implementation, marathon)

« inflected and derived forms prevxously missing (adornment, berthed, expend-
able, fraudster).

As well as numerous corrections and improvements in detail, two general adjust-
ments to the transcription used in this edition deserve mention:

o The separate symbol for ‘tertiary stress’, which was not well received, has been
replaced by the secondary stress mark. In place of the ,Euro vision 'Song Con-
test we now write the \Euro,vision 'Song ,Contest.

o The AmE vowel in words such as thought, law is now transcribed 2: (replacing
the o of the first edition). For the AmE minority who distinguish pairs such as
hoarse and horse, the vowel of the first is now transcribed phonemically, as ou
(rather than oz).

The findings of two new pronunciation preference polis have been incorporated.

A few minor changes have been made in the phonetic transcription of foreign lan-

guages. In particular,

Tone 2 of Swedish, Norwegian, and Serbian/Croatian is now shown as ["*]

the open schwa of Portuguese and German is now shown as {e]

The Russian sound commonly transliterated shch is now shown as [¢t¢]

The Japanese pitch accent step-up (non-contrastive) is now shown as [,] and the

accent (contrastive, followed by step-down) as ['], these marks being placed be-

fore the mora in question

« the notation of clicks has been brought into line with the International Phonetic
Association’s 1989 decisions

« transcriptions of modern standard Chinese (Mandarin) have been added, in IPA
as well as in the Pinyin romanization

« the tones of Chinese, Thai, and Vietnamese are shown by raised numerals; Chi-
nese tones are also shown by Pinyin vowel diacritics.

Despite the place-of-articulation terms used in the current IPA chart, I have decid-

ed to retain the traditional labels palato-alveolar and post-alveolar for English |
and r respectively.

e & &

JCW, March 1999




1 Introduction J

This is a specialist dictionary of pronunciation. It offers the user three kinds of in-
formation about English pronunciation that are not available in a general diction-
ary: information on variants, on inflected and derived forms, and on proper
names. It covers both British and American English.

1.1 Variants. Many English words have a number of different possible pronun-
ciations. Some of the users of LPD will be teachers and learners of EFL/ESL
(English as a foreign or second language), and will look for advice on how to pro-
nounce a given word. For them one main pronunciation, printed in colour, is
given at each entry. This is the form recommended for EFL purposes. (See the
CITATION FORM, DICTIONARY ENTRY AND CONNECTED SPEECH box for how to unpack
the abbreviatory conventions.) If the British English (BrE) and American English
(AmE) recommended forms are different from one another, then both are given in
colour. Other users of LPD, especially those who are native speakers of English,
will be interested not only to see what form is recommended but also what
variants are recognized. Where pronunciations other than the main one are in
common educated use, they too are included, but as secondary pronunciations,
printed in black. Some pronunciations are controversial, and so as evidence for the
selection of a main pronunciation, between 200 and 300 entries include a report of
one or more opinion polls of pronunciation preferences (see 1.7 below).

The wide coverage of variants makes LPD suitable for use not only in speech
production but also in speech recognition: not only for human speakers of English
but also for computer applications.

1.2 Inflected and derived forms. As well as the uninflected forms of words,
LPD systematically includes the plurals of nouns (and possessives if they are pro-
nounced differently from plurals), the third person singular present tense (s-forms),
present participles (ing-forms), past tenses and past participles (ed-forms) of verbs,
the comparatives and superlatives of adjectives, and derivatives such as those in -
-ly, -able, -er, -less, -ness, -ship. Where the base form has only one syllable, pro-
nunciations for inflected forms are given in full; otherwise they are usually cut
back.

1.3 Proper names. LPD includes all the more commonly encountered proper
names — personal names (first names, Christian names), family names (surnames,
last names), names of mythical and literary characters, place names, and commer-
cial names (particularly names of products). British names are covered as
thoroughly as possible within the space available, while American, Irish, and Aus-
tralian ones have not been neglected. Many names from other languages are also
included, in most cases with their pronunciation in the language of origin as well
as in an anglicized form.

1.4 Compounds and phrases. As well as all the above, LPD also includes a
good selection of compounds and phrases, showing their stress patterns. Some of
these illustrate the effect of the highly productive principle of STRESS SHIFT which
affects many longer English words. The effects of affixes on word stress are dis-
cussed in the special entries devoted to affixes and word endings.
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1.5 Spelling. English speliing is notorious for its shortcomings. Knowing the or-
thography of a word does not enable one to predict its pronunciation with any
confidence. Nevertheless, certain general principles do govern the relationship bet-
ween spelling and sound (grapheme and phoneme), even though they may be
subject to exceptions and uncertainties. Although many handbooks of English
pronunciation ignore them entirely, on the implicit grounds that these rules are so
chaotic that it is better to learn the pronunciation of each new word separately, it
nevertheless seemed helpful for LPD to offer the user something rather than noth-
ing. Accordingly, guidelines designed to be useful particularly to the EFL learner
are given at each letter of the alphabet.

1.6 Homophones. Leamners and native speakers alike can reinforce their grasp
of the distinction between sound and spelling by noting homophones (= words
distinct in spelling but pronounced identically). LPD points them out in notes such
as

bear (= bare) write (= right)

1.7 Opinion polls. For many words of uncertain pronunciation, LPD reports the

preferences expressed in three opinion polls:

« a postal opinion poll carried out by the author in 1988 among a panel of 275
native speakers of BrE from throughout Britain;

» a postal opinion poll carried out by Yuko Shitara in 1993 among a panel of 400
native speakers of AmE from throughout the United States;

+ an opinion poll carried out by the author in 1998 among a panel of 1,932 native
speakers of BrE from throughout Britain, some of whom answered by postal
questionnaire but others by e-mail or interactively through the World Wide
Web.

Further details of the 1988 poll are to be found in the first edition of LPD, and in
my paper ‘Age grading in pronunciation preferences’, Proceedings of the XIIIth
International Congress of Phonetic Sciences, Stockholm 1995, vol. 3, pp. 696-699.
The 1993 poll is described in Yuko Shitara, ‘A survey of American pronunciation
" preferences’, Speech Hearing and Language 7, 1993, pp. 201-232, Dept. of Pho-
netics and Linguistics, University College London. The 1998 poll is described in
my paper ‘Pronunciation preferences in British English: a new survey’ in the Pro-
ceedings of the 14th ICPhS, San Francisco 1999, and on the UCL Phonetics and
Linguistics website, www.phon.ucl.ac.uk.

The four age groups referred to in the graphs are different for the three surveys. In
BrE88 the categories from oldest to youngest were those born respectively before
1923, in 192347, in 1948-62 and after 1962. In AmE93 they were bom in or be-
fore 1927, in 192847, in 194867, and in or after 1968. In BrE98 they were born
up to 1933, 1934-53, 1954-73, and since 1973,




2 Types of pronunciation recorded J

2.1 British pronunciation. The model of British English pronunciation record-
ed in LPD is a modernized version of the type known as Received Pronunciation,
or RP.

In England and Wales, RP is widely regarded as a model for correct pronuncia-
tion, particularly for educated formal speech. It is what was traditionally used by
BBC news readers — hence the alternative name BBC pronunciation, although now
that the BBC admits regional accents among its announcers this name has become
less appropriate. It is the usual standard in teaching English as a foreign language,
in all countries where the model is BrE rather than AmE.

RP itself inevitably changes as the years pass. There is also a measure of diver-
sity within it. Furthermore, the democratization undergone by English society dur-
ing the second half of the twentieth century means that it is nowadays necessary
to define RP in a rather broader way than was once customary. LPD includes a
number of pronunciations that diverge from traditional, ‘classical’ RP. The ‘RP’
transcriptions shown in LPD in fact cover very much more than a narrowly
defined RP.

2.2 Other varieties of British English. British Received Pronunciation (RP) is
not localized (= not associated with any particular city or region). It is to be heard
in all parts of the country from those with the appropriate social or educational
background. On the other hand, most people do have some degree of local colour-
ing in their speech.

To a large extent, however, this is manifested in details of phonetic realization
(use of particular allophones, for example {?] rather than [t] for A/ in certain posi-
tions — see PHONEME AND ALLOPHONE and GLOTTAL STOP) rather than in any substan-
tial deviation from the RP system (= the inventory of vowel and consonant pho-
nemes). Hence it is automatically covered by the transcription used in LPD.

Pronunciations widespread in England among educated speakers, but which are
nevertheless judged to fali outside RP, are marked with the special sign §. Since
LPD aims to portray the current state of the English language, we think it impor-
tant not to ignore them, as other dictionaries do.

one wan §won  The general form is wan; won is a localized north-
ern form.

last la:st §leest  The RP form is la:st. In England leest is a localized
northern form (though it is standard in AmE).

Many other BtE ‘educated non-RP’ forms are not mentioned explicitly.
Speech with local features of the southeast of England is often referred to as
Estuary English. This involves, in particular,
» frequent use of ? for syllable-final t (see GLOTTAL STOP).
o vocalization of 1, i.e. the use of a vowel or semivowel of the o type in place of
a dark 1, thus milk miok, table 'teib o.
o use of tf and d3 in place of tj and dj, thus tune tfu:n, reduce r1 'd3u:s (= yod
coalescence, see ASSIMILATION),




xxii

Other widespread but local pronunciation characteristics from various parts of the

British Isles include the following:

¢ g for g at the end of a stem: for example, sing SID is also regionally sipg, and
singer 'sI] 2 is also regionally 'sip ga.

09 for o: in certain words: for example, four fo: (also regionally, and formerly
in RP, f20).

e use of vowel qualities closer to iz, u: than to 13, U5 in words such as periodic,
purity.

* A and 2 not distinguished in quality, both being like RP 3.

= 1 corresponding to spelling r before a consonant sound or at the end of a word:
for example, cart ka:t, regionally also kairt (as in AmE).

e many other forms characteristic of Scottish or Irish pronunciation.

These and other pronunciation features associated with regional accents may often
be inferred from LPD transcriptions. For example, broad local accents of the north
of England have U wherever LPD writes A — for example love 1AV, regionally also
luv. In London and increasingly elsewhere, some people replace 8 and 0 with f
and v respectively, at least in casual speech.

For a few words, LPD includes a pronunciation variant that is not considered cor-
rect. These variants are included because of the fact that they are in widespread
use. They are marked with the special sign A.

grievous 'griv as A'gritv i_as

Australian pronunciation is phonemically similar to RP, though with certain impor-
tant differences. See AUSTRALIAN ENGLISH. For detailed descriptions of many vari-
eties of native English pronunciation throughout the world, see the author’s Ac-
cents of English (three volumes and cassette, Cambridge University Press, 1982).

2.3 American pronunciation. The AmE pronunciations shown in LPD are
those appropriate to the variety (accent) known as General American. This is what
is spoken by the majority of Americans, namely those who do not have a notice-
able eastern or southem accent. It is the appropriate model for EFL learners who
wish to speak AmE rather than BrE.

American pronunciation is shown in LPD entries after the mark . If an entry
contains no !, then the American pronunciation is the same as the British. 1f the
pronunciation after |l is not in colour, then the main AmE pronunciation is the
same as in BrE.

docile ‘dous arl Il 'da:s 3} The AmE pronunciation is 'da:s 1.

crown krauvn The AmE pronunciation is kraun, the
same as in BrE.

tomato to 'ma:t ou |l -'meit o The AmE pronunciation is to 'merg ou.

abllity a'bilatill -ai The AmE pronunciation is o 'bil at i.

tritium  'trit iom Il 'trig- ‘trif- The AmE pronunciation is usually
‘trig i_om, less commonly 'trif i_am

thorax 'Oo:r &ks |l ‘6our- The AmE pronunciation is usually

'@a:r &ks, as in BrE. Less commonly it
is 'Bour xks.




